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TUIIA KOHBEPTYBAHHSA JEKCUYHUX OJIMHALH B CYYACHIA AHITIIACHKIN MOBI

Y ecmammi oxpecneno ocobausocmi KOHEepMUBHO20 CIOB0MBOPY & CYUACHIU anenilicbKil mMoei. Oxapaxkmepuszo-
BAHO CEMAHMUKO-MOPPONOSIUHE NOOOBIHCEHHS K PI3HOBUO KOHEepcil. Onucano npoyecu ymeopeHHst leCiie ma npu-
KMemHUKI6 nio 4ac KOHEepmMY8aHHs IeKCUYHUX 00uHuyb. OOIPYHIMOBAHO GIOMIHHOCI MAKUX MUNI6 KOHEEPMUBHO2O
C1080MBOPY, AK peKoHsepcii abo 360pommnoi KoHeepcii, uacmkogoi Koneepcii, mpancnosuyii mowo. IIpoananizosano
ocobnusocmi konsepcii y meopax Mepin Cnapk « Hoprna maoonnay ma «Anokanincuc micic Ilinkepmony.

Kniouosi cnosa: xonsepcis, koneepmugHuii ci0860maip, munu KOH8epmMy8aHHs NeKCUUHUX OOUHUYDL, CEMANMUKO-
MOpghonoziune nodosHcenHtsl, PeKOHBEPCIs, YACMKO8A KOHBEPCIsl, MPAHCNOZUYIA.

B cmamve onucanvl 0cobenHoCmu KOHBEPMUBHO20 CL08000PAZ0BAHUS 8 COBPEMEHHOM aHenutickom asvike. [lana
Xapakmepucmuka cemaHmuko-mopponocuieckomy yonunenuto Kax eudy xkougepcuu. Onucanvl npoyeccwl 0opazo-
6aHlUs 21A201106 U NPUNALAMENLHLIX 60 8PeMs KOHEepMUposanus aekcuieckux eounuy. Obocrnosanvl omaudus ma-
KUX MUnog KOHEEPMUGHO20 C108000PA308aHUs, KAK PEKOHEEPCUs UL 0OPAMHAA KOHBEPCUS, YACMUYHAS KOHEEPCUs,
mpancnosuyus. Jlan ananuz ocobennocmam koneepcuu 8 npouszgedenusx Mepun Cnapk « Hopnas madonna» u «Ano-
kanuncuc muccuc ITunkepmony.

Knrouesvie cnosa: kongepcus, Koneepmugroe cio8000paszosanue, munvl KOHGePMUPOSAHUs NeKCUYECKUX eOUHUY,
ceManmuro-mopghonozuieckoe yonunernue, peKoHeepcus, YaCmuiHds KOH8epCus, mpancnosuyusl.

In this article we described the peculiarities of conversion in contemporary English. Semantic and morphological
lengthening as the type of conversion were characterized. The processes of word-building of verbs and adjectives were
described. This article deals with the problem of types of conversion, such as reconversion or back conversion, part
conversion, transposition. The peculiarities of conversion in the stories of «Black Madonna» and «Miss Pinkerton’s
Apocalypse» by Muriel Spark were analyzed.

Key words: conversion, word-building by conversion, types of conversion, semantic and morphological lengthening,
reconversion, part conversion, transposition.

KonBepcist € TOCUTP TOMIMPEHUM THIIOM CJIOBOTBOPY. CyTTeBe 3pocTaHHs ii MPOAYKTHBHOCTI NPHUIIAJa€e Ha MO-
YaTOK HOBOAHTJIMCHKOTO MEpiojty, a/pKe yepe3 BTpaTy 3aKiHueHb ()OPMU CJI0Ba HE BIJTHOCATHCS O OKPEMOT'o rpama-
THYHOIO KJIacy 3a MEeBHUM KpuTepieM. [Iponec KoHBepcii CTOCYEThCS SIK CTaIMX 3pa3KiB, TaK i BUNAKIB, BIACTHBUX,
TOJIOBHUM YHHOM, XX CTONITTIO, X04a i [T0 CHX Iip B Cy4acHil aHTTIHCHKill MOBI KOHBEpCis Mae HeaOWsAKe 3HAUCHHS
Ta CIIPUSE YTBOPSHHIO HOBUX JEKCHYHNX OAUHUIG. TOMYy 3aBIaHHAMM HAIIOI CTATTI €:

1. OxpeciuTi 0COOIMBOCTI KOHBEPTHBHOI'O CJIOBOTBOPY, SIKUi MOLIMPUBCS Ha CKJIa/(HI CIIOBA Ta 3aTI03UYEHHSI.

2. OxapakTepHu3yBaTi CEMaHTHKO-MOP(OIIOTIYHE [TOJOBXKEHHSI SIK Pi3HOBU KOHBEPCIi.

3. Omucaty MpoLecH yTBOPEHHS JIE€CIIB Ta IPUKMETHHKIB I/l YaC KOHBEPTYBAHHSI JIEKCUYHUX OJIMHHIb.

4. IlpoanamnizyBati ocobnmBocTi KoHBepcii y TBopax Mepin Crnapk «Black Madonna» («Hopna ManoHHa») Ta
«Miss Pinkerton’s Apocalypse» («Anokamnincuc micic ITiHKepTORY).

AHaii3z KoHBepcil 3 ICTOpI/I‘{HOI TOYKH 30Dy MOKa3ye, 110 3HAYHA YACTHHA KOHBEPTOBAHHMX YTBOPCHE 3 *SIBHJIACS
BHACJIIJIOK 3HUKHEHHSI 3aKIHYEHb, 1 CJIOBA, 1110 HAJIEXKAJIH JI0 PI3HUX YAaCTUH MOBH (0COOJIMBO, IMEHHHUKH Ta JIIECIIOBA),
HaO0yJIM OJIHAKOBOTO MPABOIUCY Ta CIIBHOT BUMOBH. Le cTocyeThes Takux map, sk laugh v — laugh n, shape v — shape
n, yield v — yield n Tomo. 3 mi€i npuunHY, HAa HAITy TyMKY, CIIiJI PO3PI3HATH OMOHIMIYHI MapH, sIKi yTBOPUIIUCS BHa-
CIIiTOK BTPATH 3HAYCHB, 1 Ti, III0 YTBOPEHI BIaCHE 3a IOTIOMOTOI0 KOHBEPCii.

Binbir ckiagHuMiA Iporec BitOyBaBCs 3 NSSIKUMH 3aII03WYCHHSIMH, 1[0 CTaH ITHPOKOBXUBAHIMH OJJMHHISIMH I10-
BesakneHHoro MoBineHHs. Tak, y XI — XII crT. y MOBi 3’siBIjTacst JekceMa pass, 3ano3ndena 3 ¢ppaHiry3pkoi Mmosu. Cro-
4yaTKy BoHa Maia (hopMy passer i BxKuBasiach y GYHKIT SIK IMEHHHUKA, TaK 1 JI€CIOBA. 3 4aCOM 3aKiHYEHHS BTPATUIIOCh.
CnoBo yBIHIILIIO 10 CKJIay YHCICHHUX CIIOBOCIIONYYeHb — to pass beyond (by, over, through, away, forth, in, off, on,
out) — Ta Mae jepuBaTHUBH passable, passableness, passably, passage, passant, passed, passing, passement, passenger,
passer, passibility, passible, passingly, passingness, passless. JIo boro MoxHa 10IaTH IIl¢ YHCICHHY KUTBKICTh CKIIAJI-
HUX CJIIB, 10 SIKHX BOHO BXOJIHTb.

Koneepmusnuii cnosomeip TakoX TOIMIMPHUBCS HA CKIagHi cioBa. Lle MOXyTh OyTH AK Ni€cioBa, yTBOPEHI Bif
IMEHHHKIB, TaK 1 IMEHHHKH, [0 MOXOJSTh Bij AieciiB. HOBl iIMEHHHUKH YTBOPIOIOTHCS TaKOX BiJl JIECTIBHUX KOH-
CTPYKIIi#, Hanpukiaa: a black-out «gacTkoBe CKOPOYCHHST poOOYOro aHs», a hair-do «3adickay Ta MPUKMETHHKIB 3
TIPUCITIBHUKAaMH, Hanpukiaa: a high-up «ocoba, sika 3aiiMae BUCOKY mocamy». OKpeMi ckiiaJHi IMCHHUKH MOXYTh
BXKUBATHCS aTpuOyTUBHO, Hamp.: round-the-clock «iinmomoboBuity, off-the-record «xoHGbineHIIHHWIT», teen-age «ITiI-
TiTKOBHIT». OCTaHHIM YacOM KOHBEPTYIOTHCS HABITh TPaMaTHUIHI (POPMH, HAMPHKIAL: It is a has-been story.

Ha okpemy yBary 3aciyroye cemaHTHKO- Mop(oJIoriuHe TOIOBKEHHS K PI3HOBHUJ KOHBEpCii. SIk mpaBuiio, ne —
JIl€CIIOBa, YTBOPEHI BijI IMEHHUKIB, 110, Y CBOIO Uepry, MOXOAATh BiJl Ai€cCiiB. ¥ KOHBEPTOBaHHX mapax consignment
— to consignment, shipment — to shipment, community — to community, vacation — to vacation moxiJiti Ji€cjioBa yTBO-
PeHi BiJ IMEGHHHKIB, III0 BHACIIIOK Cydikcallii MOX0oAITh BiJl JI€CHIiB to consign «3aMOBISTY, to ship «epeBo3uTn
Ha CyHI», to commune «00’€THyBaTUCS», tO vacate «BiamoduBaThy». [liecioBa, yTBOpEHi Bijl iIMCHHHKIB, HAOYBAIOTh
JIETIIO CIIeITiali3oBaHOTO 3HAUEHHS: t0 consignment «3aMOBIIATH TApTi0 TOBapy», to shipment «mepeBo3uTH TOBAPY,
to community «3afiMaTHCS cripaBamu CHTKMY», to vacation «IIpOBECTH BiTITYCTKY».

N npouec1 KOHBepcn Mae Miclie 3MiHa CHHTaKCUYHOT QyHKIT 1 mapaaurmu ciosa [3, c. 119]. Lis 3mina CYNpOBO-
JUKY€TBCS 1 3MIHAMH CEMAaHTUYHOTO XapakTepy. SIKIIO JIEKCHKO-CEMaHTHYHE HallOBHEHHs OyJI0 TIOETHAHE 3 JIIE€I0, TO
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TTiCIIT KOHBEpCii CI0BO MpHUiiMae 03HAKH MPEIMETHOCTI. 3a YMOB KOHBEpCii IMEHHHKA B /II€CIOBO BiIOYBAETHCS 3BO-
potHuit iporiec. Tak, y Mekax KOHBEPTHBHOTO MPOIIECY accent 03HAYa€ «aKIIEHT», a BIJIIOBIIHE JIIECIOBO — «MaTH
aKIeHT», account N «paxyHOK» — account v «BpaxoByBaTm», acid n «xucnora» — acid adj. «xuciuii». Konsepcis
CTIpHsi€ TOMY, IO JICKCHYHI OJJMHUII HaOYBaIOTh CIEIM(IYHNX O3HAK, NPUTAMaHHUX [IbOMY CIIOBY JIMIIE SIK JaHii
YaCTHHI MOBH.

[Ipote, AK 1 y KO)KHOMY MOBHOMY SIBHII, Y BIITHOIIEHHSIX KOHBEPTOBAHUX Map CIOCTEPITaOThCS 1 IEBHI 3aKOHO-
MIpPHOCTI, TIO€THAH] 3 HASBHICTIO TOTOXXHUX UM Mai)ke OJTHAKOBHX O3HaK [5, ¢. 51]. BusHaueHo, mo yrpymyBaHHSI
JIEKCHKH, sIKa Ma€ CIiJIbHE IHBApIaHTHE 3HAYCHHS, 32 YMOB BUKOPUCTaHHSI KOHBEPCIT MaTHMe CIIbHI O3HAKH 1y T0-
XiHUX cioBax. Ll o3HaKM MOXYTh OyTH IHCTPYMEHTAJIbHUMH, areHTUBHUMH, MICIIEBUMH, IPUYNHHUMH, HACIIJIKO-
BHMH, YaCOBUMH, ITOPIBHAIBHUMH TOIIIO.

Tak, IHCTpyMEHTaIbHI 03HAKU 000B’SI3KOBO BiOMBAIOTHCS y BHIIAJAKY KOHBEPCii IMCHHHKA B A1€CIIOBO, SKIIIO IIeH
IMEHHHK O3HaYa€ 3HApsAI mpalli, Harp.: to anchor «cTaBaTu Ha sKip», to axe «pyOaTh COKHpPOIO», to bar «3aropo-
JDKyBaTH», to basket «HOCHTH KOp3WHOIO», to bat «OuTH manmieio», to bolt «3akpydyBati 60oaTOMY, tO gUN «BECTH
BOT'OHb, CTPUISITHY, to jack «miaBaxyBatu», to knife «pizatu Hoxem», to level «migBaxkyBaTn». bararo nmiecinis no-
XOJISITh BiJl IMCHHUKIB, [0 03HAYAIOTh YaCTHHH JKUBUX 1CTOT, HAMp.: to hand «Tpumaru B pykax; poOUTH IIOCHY, tO
elbow «mToBXaTHCS; TPOOMBATH JOPOTY», tO €ye «crocTepiratuy, to beak «kirroBaTny.

3HavyHa YacTHHA KOHBEPTOBAHUX JIE€CIIB 300paXky€e BUKOHABI Aii, SKnUil He 000B’SI3KOBO Mae OyTH BU3HAUCHUH
eKCILTIIUTHO, TIPOTE PO3YMIETHCS K TaKUi, IO ITF0 JTit0 BUKOHYE, Hamp.: to advocate «3axumarmy, to ally «0yTu co-
I03HUKOM, CITUTBHHKOMY», t0 master «0IaHoByBaTh». I1eBHa YyacTHHA Ha3B TBAapUH, NITaXiB, KOMax TaKOX KOHBEPTY-
€TBCS y JIIECIIOBA, HAOMPAIOYN YacoM MeTa()OPHUUYHOTO BIATIHKY MOPIBHSHHS, HAIMp.: t0 ape «IepeKpPUBISTH, to ass
«JIIHYBaTHUCsI», to owl «mosroBaTH BHOYI» [4, ¢. 156].

MieciioBa, yTBOpEHi BiJl IMEHHUKIB, MOXKYTh O3Ha4aTH IUIONIMHY, Oy IiBIIIO, MicIle, TPUHMaTH JIOKATHBHE 3HAYCH-
Hs1, TOOTO 3HAYEHHS, SIKE BKAa3ye Ha MicIle BUKOHAHHS JIil, Hamp.: to arch «1mepexpuBaTi apkoroy, to bag «IoKJIacTH y
MIIIOK», to bed «moKIacTw 10 JTiXKKay, to coat «oAsTraTH B AIBTOY, to hole «xoBaTucs y HOpi», to pocket «mokmacTi
1o xumeHi». [Tpubnm3Ho Taki K 03HAKH 3’ SBISIOTHCS 1 BHACTIIOK 3BOPOTHOTO TPOIIECY, KOJH Bif MI€CIIB YTBOPIO-
FOTHCSl IMCHHHKH, BOHU BKa3ylOTh Ha MPOIEC YM cTaH, Hamp.: affect n «BmiuB», bend n «Buruny», fall n «maginasy.
Taxi imeHHUKY, 5K a keep, a pass, a take 03Ha4arOTh HACIIIOK Jii.

[ikaBi 3MiHM CEMaHTHYHOTO XapaKTepy CIOCTEpIraloThCs IiJ Yac KoHBepcil mpukmeTHHKIB [§, c. 29]. lloxo
MIPUKMETHUKIB, B aHIJIIHCHKIN JIGKCHKOJIOTII MaHyBajla JyMKa, HIOM BOHHM Maike He KOHBEPTYIOThCS, TPOTE 1€ HE
nocuTh BipHO. Ipu mepexoi NpUKMETHHUKIB B IMEHHUKH 3HAYHI 3MiHH HE CIIOCTEPITaloThCs, HAIP.: a mute «HIMUI
(irmuBim)», an old «ctapmii (4oMOBIK)», a private «psIoBHI». 3HAYHO OiTbIIE MPUKMETHUKIB KOHBEPTYETHCS B Ii-
ecioBa. [Ipu bOMy HOBOYTBOPECHI Ji€CIIOBA 03HAYAIOTh 3MIHY CTaHy abo0 SKOCTi, Hamp.: to brief «HacTaBisITHY, tO
direct «cripsMoByBatu», to dry «cymurny, to empty «CHOPOXHIOBATHY, to equal «piBHITHY, to free «3BIIBHATHY, tO
lame «xynbratu.

3MiHU CEMaHTHYHOTO XapaKTepy MOKYTh CTOCYBATHCS BIITIHKIB 3HAUCHHS JIeKCHYHOI ouHuIi. KoHBepcis iHKo-
JIU CYTIPOBOJIKYETHCS BAHUKHEHHSIM €MOIIIIHOTO a00 JKapTiBIMBOT0, KOMITHOTO YK HaBiTh a0CYpIHOTO 3a0apBICHHS,
Hatp.: to ape «IePEeKPUBIATHY, to dOg «BHHIOXYBATH». 3HEBAXKINBOTO 3HAYEHHS HA0YBaIOTh IMEHHHKH, YTBOPEHI Bif
nieciis, Hamp.: a bore «3aHyaa», a scold «ainuBa xiHKay. |, HaBIAKK, 11€CIIOBA, YTBOPEHI BiJl IMCHHHKIB, SIKi [IEBHUM
YHHOM XapaKTepU3ylTh 0C00y, 30€piratoTh L0 pUCy Micis caMoro 1o co0i mpoliecy KoHBepcii: a slob «TioxTii» — to
slob «po3myckary cinuHy».

Bce 11e cBiIUUTH PO Te€, 110 CJI0BA, YTBOPEHI BHACIIIOK KOHBEPCil, MOKYTh IIPHHMaTH NEPEHOCHUX 3HAUYCHb Ta
eMOIIHHUX BIATIHKIB. JJOCHTh 9acTO KOHBEPCISl CTOCYETHCS JIMIIE OJHOTO 3HAYCHHS OaraTO3HAYHOTO CJIOBA, 10 HE
BUKJIMKA€ TIOJAIIBIIOI0 CEMAHTUYHOTO PO3BUTKY HOBOTBOPY. Ilopsia i3 ceMaHTHYHOIO 3MiHOIO 3HAYEHHS KOHBEPCIs
CKJIaJIa€ OJIMH i3 HAWBAXJIMBIIINX MPOLECIB CIIOBOTBOPY CY4aCHOT aHTIIHChKOI MOBH.

Sk mpaBmIIO, OJIHE CJIOBO Y KOHBEPTOBAHI mapi Mae OUIBII CKIAIHY CEMaHTHUHY CTPYKTypy. Lle, mepeBaxHo,
CJIOBO, BiJI SIKOTO TIOXOJUTh KOHBEPTOBAHUI BapiaHT JIeKCHYHOT ofmHMI. [Topsy 3 TakuMu rmapamu citiB € 6araTto BH-
T1a/IKiB, KOJIW BU3HAYUTH ITOYATKOBE CIIOBO JIOCUTH CKIIQJHO, OCKUIBKH KOHBEPCIs cepel IUX Iap MaJjia MicIe JOCHTh
JIABHO, 1 CIIOBO MIMPOKO BXXUBAETHCA y MEXKaX JIBOX, a TO 1 TPhOX YacTUH MOBH [7, ¢. 105].

[epmmii kpuTepiit BigOWBae 3MiHy JEKCHKO-TPAMAaTHIHOTO 3HAYCHHS Y TIpoIeci KOHBepCii, KON iIMCHHUK O3Ha-
4ae icToTy a00 KOHKpeTHUH npeameT. Tak, y B3aeMOoIii WicHIB KOHBEPTOBAHUX Map agent n — agent v, bag n — bag v,
camp n — camp v, gun n — gun v, line n — line v Tom1o moxiaHi Ji€ciioBa BKa3ylOTh Ha JIit0 a00 MPOIEeC, a IXHE JICKCH-
KO-TpaMaTH4YHE 3HaYEeHHsI He 30iraeThesl 3 JISKCHKO-TPaMaTHYHUM 3HAUYEHHSM IMEHHUKIB, B/l SKMX BOHH TOXOJISTb.
[IpoTucTaBiIeHHS 3HAYCHHS [1ii, BITOUTOI Ti€CITOBaMH, 3MiCTOBOMY 3HAUCHHIO IMCHHHUKIB JIa€ 3MOTY Ha3BaTH IIeH KpH-
Tepil Jemro cynepewmBuM [6, c. 67]. Lleit kputepiit — He 30BCiM HamiiHMIA, 00 cepel] KOHBEPTOBAaHMX Map € 6arato
BUITA/IKiB, KOJIM BU3HAUYUTH CEMAaHTHYHUI XapaKTep BiAIIOBIJHOT OXi{HOT YaCTHHH MOBH JIOCHTb B)KKO, HAIIp.: Pass
n — pass v, rave n —rave v.

CemaHTHYHE ITOXO/PKEHHSI KOHBEPCIi 1HO/i MO’KHA BCTAHOBUTH 3a JIOIIOMOT00 CMHOHIMIT. Hanpukaz, Taki napwu,
sik calf v —call n, care v — care n, delay v — delay n. AHaJOTiYHUMH CHHOHIMAMH IUX T1ap €: announce v —announcement
n, attend v — attention n, postpone v — postponement n. 3Bijich MOXHa 3pOOMTH BHCHOBOK, 1110 iMeHHHKH call, care,
delay yTBOpeHi Big Heo3HaueHOI popmu miectiB. [IpoTe, mieit kpuTepiit TakoK Mae 3HA4YHI OOMEKEHHs, 00 BiH CTOCY-
€THCS JIUIIIE CIIIB, IO BUPI3HAIOTHCS CKIATHOI MOP(OIOTIYHOIO CTPYKTYPOIO, 1 3 OTJISAY Ha HHOTO MOYKHA BH3HAYATH
JIAIIE BiII€CAiBHI IMEHHUKH, a HE BiJIIMEHHUKOBI J1i€CiIOBA.

Binbm mMpoki MOKIMBOCTI Mae KpUTEPil JepuBaliiHUX CTOCYHKIB LIOT rpymnu ciiB. [lepuBaliiiiHi CTOCYyHKH,
0COOJIMBO MEPILIOTO PiBHS, BIIOMBAIOTH, 3a3BUYall, rpaMaTH4HI XapaKTEePUCTHKH YaCTHHU MOBH, JIO SKOI JIaHE CIIOBO
HaJIeKUTh. Ha mpakTmi e Mae HaCTYIMHHUN BUTIISL SIKIIO LIEHTPOM YTpyIMyBaHHS € IMCHHHK (Ji€CTIOBO, TPUKMET-
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HUK), TO 1 IEPUBATUBH MEPIIOTO CTYICHS MAlOTh CY(iKCH, 10 JOAAIOTHCS O IMEHHUKA (J1i€CIIOBa, MPUKMETHHKA). Bi-
3bMEMO 3a IPMKIIAIM TaKi oauHuIl, sk affect (v, n), bag (v, n) Ta public (adj., n). Ix nepuBaTBaMu nepmIOro cTyMneH0
€, BinnosigHo, affected, bagger Ta publicly. 3Bizcu MoxHa 3poOMTH BUCHOBOK (XO4a BiH HE 3aBXKAM € JOCTATHHOIO
Miporo 00TPYHTOBAHNM) IIIOJI0 TIOXO/KEHHS IepuBaTuBy. [IpoTe 1eit KpuTepiil € akTyaabHUM JIMIIE JUIS THX JIEKCEM,
IO IPONOHYIOTh PO3TANYKEHY CUCTEMY HE CTUIbKH KOHBEPTOBAHUX, CKUTBKK MOP(OIOTYHUX IepHBATHBIB, a e, SIK
MIPaBHIIO, — ITMPOKOBXKMBAHI cjoBa. [1[0710 ciTiB 3 MEHIIIOI0 YaCTOTHICTIO BXXHBAHHS a00 CIIiB, SKi AafOTh OJHAKOBUI
pe3yabTaT AepuBarii i MOpQOIOTiYHOTO, i KOHBEPTHBHOTO MOPSIIKY, TO B JAHOMY BHIAJKY el KpUTEpid MOKe BHU-
KJIMKAaTH CyMHIBH. Tak, IJIst MI€CIIOBA pass v-n-n-v cucreMa MOPQOIOriyHUX MOXITHUX MOXKE OyTH siK pass — passed
— passing, Tak i pass-passage — passer-by. Okpemi JiecioBa, 10 MalOTh OUEBHU/IHI IIECIIBHI ICPUBATHUBHI XapaKTePHC-
THKH, SIK, Harpukiaz, to reflect — reflected — reflecting, koHBepTOBaHMX JIepUBATUBIB HE CTBOPIOIOTH B3arali.

[le oHUM TOKa3HUKOM KOHBEpCil € KpUTEepiil CeMaHTHYHOI AepuBaLil. ¥ CTOCYHKaxX KOHBEPTOBAaHHX Iap, CKa-
’Kimo, anchor n — anchor v, axe n — axe v, BUIHO, III0 CEMAaHTHYHI CTOCYHKH MK HIMH — 1€ CTOCYHKH TIEPBUHHOTO
o0’exrta 1 BTopuHHOI fii. |, HaBmakw, y cTocyHKax Takux map, sik keep v — keep n, make v — make n, oueBumanMH
HOCTAIOTh CTOCYHKH NEPBUHHOI J1ii 1 BTOpUHHOTO 00’ €KTy. Lle — ceMaHTH4HUI KpUTepiii BHY TPIIIHBOT IepuBallii, 1o
CKJIAJIacsi MPOTSTOM JIOCUTh JOBIOTO iICTOPHYHOTO Tiepioay. Taki cTOCYHKHU MiATBEPKYIOTHCS 1 JAHUMH €TUMOJIOT Y-
HOTO XapakTepy.

Pexonsepcis abo 360pomua KoHgepcis — e MOBHE SIBUILE, KOJIM OJIHE 13 3HAYEHb MOXITHOTO 32 KOHBEPCIEIO CII0BA
€ JDKepeIIoM YTBOPEHHS HOBOTO 3HAYEHHS OCHOBH, Bifl SIKOI 1€ CIIOBO MTOXOIUTH [2, ¢. 36]. HoBoyTBOpeHe 3HAUCHHS
MIEPEXOUTh IO CEMAaHTHYHOI CTPYKTYPH ITOXIJHOTO CJIOBA 33 THUX JKE YMOB, SIKi CIIOCTEPIralOThCs 1 Y KOHBEPTHBHOMY
TBOpeHHI. IMeHHUK cable, HaMpHUKIa, y 3HAYCHHI «METAJICBUI MTPOBIIHUK» KOHBEPTYBABCS y MIECIOBO to cable 3i
3HAYEHHSM «TejerpadyBarny. 3HaYeHHs «renerpadyBatu», y CBOIO 4epry, HaOyJIo IIMPOKOTO PO3IOBCIODKEHHS 1
BUKJIMKAJIO MOSIBY 1€ OJJTHOTO IMEHHUKOBOT'O 3HaUCHHS —»Teserpama». CeMaHTHYHA CTPYKTYpa BUX1THOTO IMCHHHKA,
BiJIIIOBiTHO, 30UTBINIMIIACS 32 PaXYHOK PEKOHBEPCIi.

Pi3HHIIA MK KOHBEPCI€IO Ta PEKOHBEPCIETO MOIATAE ¥ TOMY, IO B IIPOIIeci KOHBEPCil YTBOPIOETHCS HOBE CIIOBO 3i
3HAYCHHSM, 110 CITIBBIAHOCHUTHCS 3 OJHHUM 13 3HAUE€HBb BUXIJHOTO CJIOBA, TOI SK 32 YMOB PEKOHBEPCIii cJI0BO HaOyBae
JIMIIEe HOBOTO 3Ha4YeHHs. OcTaHHe Oy/ie 3aBXK/IM CIIIBBIJIHOCUTHCS 3 THM 3HAUEHHSIM IOXIJJHOTO CJIOBA, 1K€ BUHHUKIIO
camocrTiitHo [1; 4; 8].

3HavyeHHs TTOXIHOTO CJI0Ba MOXE 3’ SIBUTHCS B 00CS31 CEMaHTUYHOI CTPYKTYpH BHACHIOK MeTadopudHOro abo
METOHIMIYHOTO IEPEHOCY, 3BY)KEHHS a00 PO3LIMPEHHS HOro 3Ha4eHHs. Lle cJI0BO TakoK MOXKe MaTH OJHE 13 3HaYCHb
TTOX1HOTO JIIECTIOBA, SIKE PEKOHBEPTYETHCS Y 3HAUCHHS IMEHHUKA SIK 3HAYCHHSA Mii, aKTy, TPOIIECY TOIIO.

IIpo ne sBumie 3ragye H.M.PaeBcrka, BxnBatoun TepMiH «komuBaHHm» (oscillation) [8, c. 74]. Illnsxom moBTOp-
HOT KOHBEpCil yTBOPIOIOTHCS CJIOBA, SIKI MOJKHA KJIacU(IKyBaTH ABOMA IILISIXaMU:

a) IMEGHHHK — JII€ECIIOBO, Hamp.: argument n — argument v «0OMIHIOBAaTUCS JOKa3aMW» — argument n «edaTmy;
canvas n «pi3HOBHJ TKAHHHW» — Canvass Vv «IiJIKWIaTH Ha NapyCHHI» — canvas n «30MpaHHs TOJIOCIB Ha BUOOpax»;
dart n «30pos» — dart v «kugartu (cimca)» — dart n «pantoBuit Bumaay; deal n «kimpkicTs» — deal v «po3gaBatu» — deal
N «pO3IAaBaHHS TPaTBHUX KapT»; help n «gomomoray — help v «gomomaratmy — help n «moprtist 1i» To1o;

0) niecIoBO — IMEHHHK, HAmp.: trap v «JIeTKO PyXaTUCs» — trap N «JIETKUH pyx» — trap vV «TaHIIOBaTH» — trap n
«pI3HOBUJ TaHIIO»; frame v «malicTpyBaru» — frame n «onopa» — frame v «BcTaBisiTH B pamKy» — frame n «oOpam-
JICHHSI.

PexonBepcist — sIBUIIE BUKIIOYHO ICTOPUYHOTO XapaKkTepy, 1 MPOCTEKUTH PO3BUTOK 3HAUCHH TAaKUX CJIIB MOXKHA
JHLIe y JiaxpoHHOMY IuiaHi. Lle — HenmoMiTHUI Ha MepIuuid OIS, alie JOCHTh aKTUBHUI MPOoLiec PO3BUTKY MOTiceMil
MTOXITHAX 32 KOHBEPCI€IO CIIB, IO € MOXIIMBUM Y MEXaxX IBOX YaCTHH MOBH, SIKi CITIBBITHOCATHCS KOHBEPTHBHO [4,
c. 157].

Cepey pi3HOMaHITHUX BH/IIB KOHBEPTYBaHHS i1CHY€ HACTYMHUI 3B’ s130K. [1IisixoM KoHBepcii Bij| Ji€ciiBHOT OCHO-
BU CIIOYATKY YTBOPIOETHCS iIMEHHUK. [10TIM 116l IMEHHHMK BXOJUTD JI0 CKJIay CIIOBOCIIOJIYYEHHS 3 IMPOKOBKHBaHH-
MU JiecioBamu give, have, make, take Tomo. BHaciiok 1[boro yrBoproeThCs Ai€CIiBHE CIOBOCIOIYYCHHS, TPUIOMY
IMEHHHK 3a3BUYall BYKUBAETHCS 3 HEO3HAUCHIM apTHKIIEM, Harp.: to have a bite, to have a ride, to have a smoke, to
give a smile, to give a whistle, to make a give, to make a do, to take a look, to take a swim Tomro. V nexcuko-cemaH-
THUYHIN CTPYKTYPi IIbOTO BUCIIOBY BiIOMBA€ETHCS 37aTHICTH KOHBEPTOBAHOTO IMEHHHKA BKA3yBaTH HA OTHOPA30BY Iifo,
SIKY B&)KKO B1JI0Opa3UTH 3a JONIOMOT'OIO BiJIIIOBIIHOTO JIIECIIOBA.

Yacmkosa koneepcis Mae Miclie y psijii IPUHMEHHUKOBUX 11i0M, Hanp.: in the finals, in the long run, in the know.
YacTKOBO KOHBEPTOBAHI MPUKMETHUKH M JIIECIOBA MAIOTh, SIK TPABUIIO, CTAITy T'paMaTH4YHy (GopMmy.

TakoK CIiJ 3ayBa)KHTH, IO 3 KOHBEPCIEI0 MOEIHAHE YTBOPEHHS CHHTAKCHYHHUX CTPYKTYp 3 IBOX IMCHHHKIB, JIe
OITMH IMEHHUK MOJU(IKY€eThCS 1HITHM. 3HaYHA YaCTHHA IIUX CTPYKTYP aHATI3Y€EThCS K cyMa 0e3MmocepeIHh0 JaHUX
CKJIaJIOBUX, a TOMY CIIOJIy4eHHS THITy a stone wall po3risiaroTecs y Mexkax CKJIaJHOTO cI0Ba. IMCHHUKH, SIKi BXOAATD
10 II€T CTPYKTYPH, OJHAK, — I1¢ He(hOpMaJIbHI CEMaHTHUHI YTBOPCHHS, SIKi CKJIaIal0Th CBOEPIAHUN THIT TPaMaTHIHOT
oprasizaiii JIESKCHYHUX OJIMHUIIb B CyYacHil aHTIIHCHKIH MoBI [3, c. 121].

[Nepmmit KOMITOHEHT CIIOBOCHOYUCHHS TUITY railway station a0o trigger story HaOyBae BCiX 03HaK IIPUKMETHHKA,
0COBIIHBO CEeMAHTHUHHX. VIOTo BKMBAHHA Mae O3HAYATbHHI, MOIU(iKamiiiHuii XapakTep. BaxiBe 3HAUEHHs TPH
[IbOMY Ma€ i IPOTUJISKHMI BIUTMB: 3HAYCHHS JPYTOro eJIeMEHTa BIUIMBAE HA O3HAYaJbHI BJIaCTUBOCTI MEPIIOT0, CIIO-
HYyKaro41 HOro 10 MpUiIsraHHs, HAMpUKIa: a key position «k1r0uoBa MO3HUIIIA», computer centre «00YHCIIOBAIBHUI
ueHTp», bank interest «6aHKiBChbKHil Tpo1ieHT», oil monopoly «HadToBa MOHOMIOMISH), agency member «4iieH areHT-
cTBay, boat propeller «rBUHT MOTOpHOTO Y0BHaY, dollar bill «6aHKHOTa B OJIMH J10Iap» TOIIIO.

BBakaeTbesl, 110 111 CIIOBOCTIONYYEHHS! BUHUKIIN CIIOYATKY B HAYKOBO-TEXHIUHIN TaTy3i BHACIIOK ITO€IHAHHS IBOX
CIIIB JUTS BUPA3iB, sIKi Tpeba OyJio mepenaBaTi 3a JOMOMOTOI0 cy(dikca poIoBOro BiMiHKa abo OLTBIN CKIATHUX MPH-
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HMEHHHKOBUX KOHCTpYKLiil. [IpoTe, BnBaHHS iIMEHHHKA Y (YHKLIT O3HAUSHHS, IPUTaMaHHEe TePMaHCEKIM MOBaM B3a-
raji, 3yCTpiyaeThesl 33JJ0BrO IO BAHUKHEHHS CIEIialbHUX TEPMIHOJIOTIH. Y Cy4acHOMY HaM MOBCSIKICHHOMY BXKUTKY
CIIOCTEpIraeMo 3HauHY KUIBKICTh Takux ¢pas, sik lodge brother «cycin no sxutiay», return ticket «3BOpoTHHUIT KBUTOKY,
cafe attendant «odimianT y kade», beer user «mro0uTeNb TIHBaY», paper sheet «maneposa ckaTepTHHaY, travel poster «pe-
KJIaMa TI0IOpoXKi», bed time «gac ms cHy», loan shark «mxoimers», can opener «KITFOY TS BIIKPUBAHHS OJISAIIAHOK)
Tomo. Bennka KiTbKiCTh TaKUX YTBOPEHB BiOMBA€E pO3MAITTS CEMAaHTHIHUX CTOCYHKIB MK TBOMa IMCHHUKaMH.

BinpmmmicTs CITOBOCTIONYYEHb YTBOPEHI TAKMM YHHOM, III0 MOIM(IKyIOUnii IMCHHUK BKa3ye Ha MEeBHUI 00’ €KT Aii,
Harip.: coal production, finance firm, home credit. CeMaHTH4YHI CTOCYHKH MiX JIBOMa YICHAMH CIIOJYYCHHS MOXKYTh
TaKOX BKa3yBaTH:

a) Ha BUKOHABIIA [Ii1, Hamp.: money teller, union leader, agency messenger, security chief, staff member, newspaper
reporter,

0) Ha MaTepial, 3 TKOTO BUTOTOBJICHO iy, Hamp.: chocolate cake, steel drawer, paper sheet, cotton material, nylon
bearing;

B) Ha IPUHAJICKHICTH 10 IEBHOIO Miciis, Hamp.: city detective, regiment officer, country saloon;

I') Ha yacoBi oOMexxeHHs1, Hanp.: day work, night concert, midnight operation, summer time;

J) Ha TIOPIBHSUIBHI XapaKTepUCTHKH, Hamp.: iron will, copper hair, falcon sight, lightning speed.

LIi crocyHKH MOXYTh MaTH SK YMOBHI, TaK il iHCTpyMEHTallbHI XapaKTePUCTHUKH, BKa3yBaTH Ha JHKEPENO IO-
XOJDKEHHS JISKCHYHOT oAnHuLi Tomo. [Iporec KoHBepCil MepIIoro eIeMeHTy CIOJIYyYeHHs CHOHYKA€e IO TOro, IO
JIpYTUH eeMEeHT Mae, sSIK MPaBHiI0, OUTBII cHuTbHUH Harosoc [7, ¢. 98]. CoBOCTIOIydeHHS JIETKO TPaHC(HOPMYIOTHCS
B YCKJIaJIHEHI MPUIMEHHUKOM KOHCTPYKIIii, Hamp.: promotion campaign — a campaign of promotion, home credit — a
credit for home, city detective — a detective in the city, smoke ring — a ring of smoke.

CroyueHHs] IMCHHUKIB JaJ10 TIOIITOBX JUIS TBOPSHHS YNCICHHUX Ha3B YCTAHOB, MOJITHYHKUX 00’ €1HaHb. L1i yTBO-
PEHHS TaKOK MOXKYTh O3HAYaTH CYCIUIbHI Ta MpodeciiiHi CTOCYHKH, Harp.: city council, dictator regime, bank staff,
staff member, board member, union leader, magazine reporter.

Hanexne 3arikaBiaeHHsI BUKJINKA€E PO3MOBCIOKEHA y CyJacHId aHTTIWCHKIH MOBI KOHBEPCIS IITMX HOMiHATHB-
HUX TPYII, K1 Y CKJIaJi IBOX 1 Oijiblie oAMHHIL MOAU(DIKYIOTh OJIMH IMEHHHUK, Harp.: branch expansion plan «ruian
PO3IIUPEHHS BiALTy», city police lieutenant «ieldTeHaHT MICHKOI MmoJIiiii», noun phrase construction «KOHCTPYKILis
iMeHHHMKOBOT (pasm», language experts summer school «TiTHs IIKONa 3HAaBIIIB MOBHM», overseas phone call links «3a-
MOpChbKi TesteoHHI 3B’ s13km». L{i KOHCTpYKIIiT MOXYTh MaTh reorpadivni Ta BuacHi Ha3sH, Harp.: the United States
schizophrenia defects study «BuBuenHs nedekriB mm3odpenii y Cnomydenux Illratax». [ToniOHi BUmagkun 9acto
3YCTPI4aIOTHCS Cepell Ta3eTHIX 3aT0JIOBKIB.

IlepeayMOBOIO TBOPEHHS LUX CIIOBOCIIONYYCHD € 000B’S3KOBa HASIBHICTh IMCHHHKA, 110 MOXKE HAOMpaTH O3HAK
NPUKMETHHKA. SIBHIIIE PO3IIOBCIOKYETHCS HA (DOPMU MHOXKHHHU 1 Ha BiJII€CIIBHI IMEHHHUKH, LIIO HE € BJIACTHBUM IS
rpocToi KoHBepcil, Hamp.: savings drive, lightning speed i moi0Hi.

Tpancnosuyiss 5K MOBHE SIBHIIE — 1€ BUJI CIIOBOTBOPY, 3@ YMOB SIKOTO CJIOBO 3MIiHIO€ TpaMaTH4HE 3HAYCHHS i3
30epexeHHsIM 3MicTy. OHIM i3 TIEPIIHX MOHATTS TpaHcmo3ullil BucyHyB L. bammi, sskuit po3MeKyBaB rpaMaTH4Hy i
CEeMaHTHYHY TPAHCTO3HUIIii [IKT. 32 6, c. 69]. 'pamMaTHYHa TPaHCIIO3MIIiSA BiIMOBIAA€ 32 3MIHY CHHTaKCHYHOI (DyHKIII{
cJioBa 0e3 CYTTEBOI 3MIHM HOT0 3MICTY; CEMaHTUYHA TPAHCIIO3MILiSl BUKJIUKAE 3MIHY 3HAUCHHSI.

CJ10BOTBOpYA TPAHCIIO3ULIIS CIIyTY€E YTBOPEHHIO HOBUX CJiB. [IpH IbOMY 3MIHIOETHCS 1 3HAUEHHS BUXIJHOTO CIIO-
Ba. B oHMX BHMIajKax JIEKCHYHE 3HAYCHHS CJIOBA CYyTTEBO HE 3MIHIOETHCS, Harp.: to keep «30epiratn» — keeping
«30epekeHH», eleven «oanHAAIATEY — elevenish «1ro Mae mictie 011 OAMHAANATOL TOAWHIY. BTk TTuboKy 3MiHy
JIEKCHYHOr'0 3HAUCHHSI CIIOCTEPIraeMo y BHUIAJKaX BTOPUHHOI JepuBaLii, Halp.: to escape «yHHKATH» — an escapee
«yTiKad» — escapism «coIliajibHa MO3HIIisd HeBTPYYaHHD».

VY TpaHcno3uilii BUKOPUCTOBYIOThCS CY(DIKCH, SIKI BKa3yIOTh Ha MPUHAJICKHICTh MTOXIHOTO CJIOBA JI0 MEBHOT Yac-
TUHU MOBH. TPaHCIIO3MIIIsl Ma€ CBOT CJIOBOTBOPYI MOJIEI ISl PI3HUX YaCTHH MOBHU — IMEHHUKIB, J1€CIIIB Ta TPUKMET-
HUKIB [0, c. 70]. Cepen TpaHCIIO3UTHBHUX YTBOPEHB € CJIOBA, 10 3’ sIBUMCS y XX CT., Hamp.: alienation «Biquy>KeHHs
(sIx comianbHE SBHIIE)», YTBOPECHE Bif alien; permissiveness «I03BOJICHICTE» — Bij permissive; collectivize «komek-
THUBi3yBaTH» — Bix collective. IloB’s13aHa TPaHCIO3HUIIiS, K MIPABHUIIO, 3 BUKOPHCTAHHIM MPOAYKTHBHHUX CY(IiKCIB Y
1HO3eMHI} MOBI.

Jnst npakTr9HOT LTroCTpallil siBUIa KoHBepcii Hamu OyJ10 BukopucTano posmnosifi «Black Madonnay («Hopha ma-
noHHa») Ta «Miss Pinkerton’s Apocalypse» («Anoxkanincuc Micic [TiHKepTOH») cy4acHOi aHIIIIHCHKOT MMChbMEHHHUIT
Mepin Cnapk. Hukde HaBOISITBCSl yPUBKH TBOPY 3 IPHKJIAJIAMH CJIIB Ta CIIOBOCIIOIYYEHb, YTBOPEHHX 32 JJOOMOTOI0
KOHBepCii.

«The new town of Whitney Clay had a large proportion of Roman Catholics, especially among the nurses at the
new hospital; and at the paper mill, too, there were many Catholics, drawn inland from Liverpool by the new house
estate likewise, with the canning factories» [9, c. 164].

«Manders Road was one side of a parallelogram of green-bordered streets. It was named after one of the founders
of the canning concern, and it comprised a row of shops and a long high block of flats named Cripps House after the
late Sir Stafford Cripps who had laid the foundation stonex» [9, c. 169].

CrnoBocrioryueHHst paper mills mepexmagaeTscs sk «manepoBa ¢padpuka» abo «manepoBwii 3aBom». TyT cloBO
paper MepexonTh 3 IMEHHHMKA y IPUKMETHHK Ta BiJI0yBAEThCS KOHBEPTUBHE IpHisranHs. [lepmmii KoMnoneHT cio-
BOCIOJIyueHHs1 HaOyBa€e yciX 03HaK IMPUKMETHHKA, OCOOJIIMBO CEMaHTHYHUX. VOro BXKMBaHHS HOCHUTH O3HAYaIIbHHH,
Mo udikaniiiHuil xapakrep. A 3HaUSHHS IPyroro eJeMeHTa BIJIMBAE Ha 03HAa4YaJIbHi BIACTUBOCTI MEPIIOTO.

AHaNOriYHIM YMHOM BifI0yBa€eTHCsSl KOHBEPCis y cioBocnonyueHHsX house estate Ta foundation stone. «There was
a movement fo dress it up in vestments, or at least lace veil» [9, c. 164].
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To dress y iboMy BHUIIaAKy MEPEKIAJaeThCs K «BISATHYTH». IMCHHHK KOHBEPTYETHCS y IECIOBO, a HAa3Ba Mpej-
MeTa MepexouTh Y Jik0.

«Sending off the postal order to her sister each week she had gradually come to picture the habitation at Bethnal
Green in an almost monastic light. The Black Madonna had been given to the church by a recent convert» [9, c. 166].

Takox, 5K 1 B IOIEpeIHOMY PEYCHHI, CIIOBO picture — KapTHHA — IEPEXOAUTh Y JI€CIOBO — IOKa3yBaTH, a Ji€c-
JI0BO to convert — 3BepTaTUCS — Y IMCHHUK —3BEpHEHHS.

«...but he had rather feared she would consider the mixing of their new black» [9, c¢. 167]. B ranomy Bumaaxy Biz-
OyBaeThCsl 3BOPOTHIN TepexiJ 3 JI€CIOoBa fo mix y IMEHHUK the mixing.

«But she kept eyeing Henry with interest, and the reproachful tone was more or less a routine affair» [9, c. 170].
«One of Lou’s sister, now widowed, had eight; they sent her a pound a week [9, c. 174]. ¥ uux npukiagax mpocrexy-
€TBCS ITEpeXi]] IMCHHUKA €ye — OKO — Y JI€CIIOBO t0 eye — AMBUTHCS Ta Widow — BIOBa y Ti€cTIOBO to widow — OBIIOBITH.

«The town was laid out like geometry in squares, acrs (to allow for the pass-by), and isosceles triangles...» [9,
c. 172] The pass-by — KOHBepTOBaHUI IMCHHHUK 31 3HAYCHHAM «00Xi» a00 «00’131», yTBOPEHHH B Ai€CHiBHOI (pa3n
pass by — ipoxoauTH MoB3.

«He called out the maternal in Lou, and to some extent the avuncular in Ray» [9, c. 176]. Y upomy BUIaaKy Bin-
OyBa€eTbCsl YTBOPCHHS IMCHHUKA BijI mpukMeTHHKA. CiioBa maternal Ta avuncular 31 3HaYCHHIM SKOCTi IPUKMCTHHKA
MIEPETBOPIOIOTHCS y 3HAYCHHS PEAMETa, TOOTO IMCHHHKA, 3 I0JJaBaHHAM O3HAYCHOTO apTHKJIA the.

«Lou tried fo piece together in her mind the gist of nine year’s such letter» [9, c. 175]. «Raymond felephoned to
the hotel in London» [9, c. 176]. «Elizabeth kept eyeing Henry with interest, and the reproachful tone was more or
less a routine affair» [9, c. 175]. «She thought of her sister Elizabeth with her eight and remember that one who cheek
up to the teachers, so pretty and sulky and shabby, and she remembered the fact baby Francis sucking his dummy and
clutching Elizabeth’s bony neck» [9, ¢. 178]. Lli npukianu BimoOpaxKyrOTh MEepexia iIMEHHUKIB piece, telephone, eye
Ta cheek y miecnosa.

HacTymnHi peueHHSs € IPUKITaIOM IIepexory iIMEHHHUKA y IECTIOBO:

«He began to nose about. He pulled out drawer after drawer, pottering round like an old bloodhound» [9, c. 180].
«I supposed that while he had been valeting old Worplesdon Florence must have trodden on his toes in some way»
[9, c. 180]. «So the next night I took him along to supper with me» [9, c. 181]. «There was a time when he and I
had been lads about town together, lunching and dining together practically every day» [9, c. 183]. «When the bell
stopped, Raymond turned around and faced the students seated in rows before him» [9, c. 184]. «He ducked, and Miss
Pinkerton backed against the wall» [9, c. 184]. «She was to be brought, with all her belongings in her brother’s car»
[9, c. 185].

CroBo belonging BucTymnae B peueHHi sIKk IMEHHHK, X04a YTBOPEHE BOHO 3 JiiecioBa belong Ta 3akiHYeHHS -ing.

[IpukiagaMu KOHBEPTUBHOI'O NPHJISITAHHSI 3 TEKCTY € Taki CIOBOCIIONYYECHHS: management committee, motor
work, television receiver, council flat, church membership, football lottery, love affair, summer Sunday afternoons,
road-house, lounge suit, autumn tint, routine affair, housekeeping money, bog-oak statue, coffee cups, library book,
adoption society, blood test,

OTxe, B pe3ynbTaTi JOCTIKEHHS Pi3HUX TUITIB KOHBEPCil JeKCHYHUX OJAWHUIIL aHTTIHCHKOT MOBH y HAIIii my-
OutikaIlii MU BU3HAYMIIM Ta OMKCAJIM TaKi i3 HUX, K PEKOHBEPCisl, YaCTKOBA KOHBEPCisl, KOHBEPTUBHE MPHJIATAHHS Ta
TpaHCro3uLis. Pi3HUI MK KOHBEPCIEIO Ta PEKOHBEPCIEI0 MOJISATAE Y TOMY, L0 Y BHIIAJIKy KOHBEPCIl YTBOPIOETHCS
HOBE CJIOBO 13 3HaYEHHSIM, IO CIIBBIJIHOCUTHCS 3 OJJHHMM 13 3HAUCHb BUXIJHOTO CJOBA, TOJI SIK y pa3i peKoHBepcil
CJIOBO HaOyBae JHIIe HOBOro 3HaYeHHs. Cepesl pi3HOMaHITHUX BUJIIB KOHBEPTYBAHHs caMe 4aCcTKOBa KOHBEPCis Mae
MiCIIe Y psli IPUHMEHHUKOBHUX 1/1i0M. 3 KOHBEPCI€IO MOEIHAHE YTBOPEHHS CHHTaKCHYHUX CIIOBOCIOIYYCHB 3 IBOX
IMEHHUKIB, /Ie OZMH iIMCHHUK MOAH(DiKyeThes iHmuM. [pundrarodi iMeHHUKH, OTHAK, — ¢ He(OopMalbHi CEMaHTHYHI
YTBOPEHHSI, SIKI CTAHOBIISITH CBOEPITHUI TUIT TPaMaTHYHOI OpraHizamii B aHTIIHChKiil MOBI. SIBUILE TPaHCIIO3HMIIIT, sTKEe
JICII0 HAraJye KOHBEPCiI0, BUKJIMKAHE MOTpeOaMu BIIOUTTS TaKUX PEUCH 1 ABHUIII, [0 BUKOPUCTOBYIOTHCS IJIsI OCO-
ONMBHX JIiif, MAlOTh TIEBHI SIKOCTI, YaCOBI XapaKTEPUCTUKHU. TPaHCIIO3MIIISI CYIIPOBODKY€EThCS Cy(hikcamu, sIKi BKas3y-
I0Th Ha MPUHAJICKHICTD MOXIHOTO CJIOBA 10 TIEBHOT YaCTHHH MOBH. BOHa Mae cBOi CIOBOTBOPYI MOJIEN JUIs Pi3HHUX
YaCTHH MOBH — IMEHHUKIB, JTi€CITIB Ta MPUKMETHHUKIB TOIIIO.
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